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A Study on the English translation of culture-loaded words from the perspective of eco-translatology’s

“Three-dimensional Transformation”——taking the English translation of 7o Live as an example

Hongjuan Yang, Jiajun Lu”
College of Foreign Languages, Shandong University of Science and Technology, Qingdao, Shandong

[ Abstract] Culture-loaded words are not only important carriers for understanding and disseminating culture but
also crucial bridges for cross-cultural communication and interaction. Their English translation plays a vital role in the
dissemination and promotion of Chinese culture. From the perspective of eco-translatology, this paper conducts an in-depth
analysis of the translation methods of culture-loaded words in Michael Berry’s English version of 7o Live. It reveals how
Michael Berry, on the premise of fully considering the balance and harmony of the cultural ecosystem, adapts to and selects
appropriate translation strategies to maximize the preservation of the cultural connotations of the original text while
conforming to the reading habits of target language readers.
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FH1¥: “The rainy season arrived and it rained

without stopping. The house was damp and stuffy; it felt
like we were trapped inside a steamer basket.”
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F1#f: “The village chief banged his gong, shouting:
The communal kitchen is open!”
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